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摘要：命名实体和新词、术语的翻译对机器翻译、跨语言检索、自动问答等系统的性能有着重要的影响，但是这些

翻译很难从现有的翻译词典中获得。该文提出了一种从中文网页中自动获取高质量双语翻译对的方法。该方法

利用网页中双语翻译对的特点，使用统计判别模型，融合多种识别特征自动挖掘网站中存在的双语翻译对。实验

结果表明，采用该模型构建的双语翻译词表，TOPl的正确率达到82．1％，TOP3的正确率达到94．5％。文中还提

出了一种利用搜索引擎验证候选翻译的方法，经过验证，TOPl的正确率可以提高到84．3％。
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An Effective Method to Extract Translation Pairs from Web Corpora
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Abstract：The translations of named entities，out of vocabulary words and terms play an important role in many ap—

plication systems such as machine translation，cross-language information retrieval and question answer．However，

these translations are hard tO access from traditional bilingual dictionary．This paper proposes a method tO automati—

cally extract high quality translation pairs from Chinese web corpora．It analyzes the features of bilingual translation

pairs in web pages，and then a statistical discriminative model combined with multiple features is used tO extract translation

pairs．Experimental results show that the quality of the extracted bilingual translations is improved greatly：Top 1 accuracy

82．1％，and Top 3 94．5％．The paper also proposes a verification method tO further improve the accuracy of the initial ex-

tractions with the help of search engines．Top 1 accuracy grows up tO 84．3％after the verification．

Key words：computer application；Chinese information processing；bilingual translation pairs；statistical discrimina—

tive model；web mining

1 引言

随着互联网的普及和发展，互联网已经成为人

们获取知识的主要来源。近几年，中文成为世界上

网页数量增长速度最快的语种。据百度数据显示，

到2005年底，中文网页总数达到约24亿。互联网

上的中文资源越来越丰富。同时，由于国际化的需

要，越来越多的中文网站成为双语网站。许多网站

都加入了双语甚至多语信息。互联网已经成为获取

双语或多语翻译资源的巨大来源。

双语翻译词典是重要的翻译资源。由于易实现

和翻译词典的可读性，基于词典的方法被很多机器

翻译应用，如跨语言信息检索中被广泛采用。但是

收稿日期：2008—06—05定稿日期：2008—09—03

基金项目：国家自然科学基金资助项目(60603095)

作者简介：郭稷(1983一)，男。硕士生，主要研究方向为自然语言处理；吕雅娟(1972一)，女，博士，副研究员，主要研究方

向为自然语言处理、机器翻译；刘群(1966一)，男，博士，研究员，主要研究方向为自然语言处理、机器翻译。

万方数据



104 中文信息学报 2008正

传统的双语词典通常不包含新词术语以及人名、地

名等命名实体的翻译，而这些词的翻译对于机器翻

译、跨语言信息检索、自动问答等系统的性能有着重

要的影响。利用互联网丰富的资源，研究大规模、高

质量的双语翻译对自动获取方法，已经成为目前的

研究热点。前人在双语翻译资源获取方面做了很多

尝试。搜索引擎、双语平行语料库和中文网页是获

取双语翻译资源的主要来源。本文研究了一种有效

地从中文网页中获取高质量双语翻译对的方法。该

方法利用网页中双语翻译对的特点，使用统计判别

模型，融合多种识别特征自动挖掘网站中存在的双

语翻译对。实验证明，使用该方法可以有效地获得

高质量的双语翻译对。

2相关工作

在获取双语翻译知识方面已经存在一些研究

工作。

Zhang[1]，Huang[2]提出利用搜索引擎的返回结

果来获取双语翻译知识，他们使用不同的方法构造

查询词交给搜索引擎，在返回结果中，利用统计方法

获得对应翻译。他们的方法可以获得较好的翻译，

但是由于搜索引擎的限制，这种方法不易用于获取

大规模双语翻译资源。双语平行语料库已被用于构

建大规模双语翻译词典。Huangc3“3从句子对齐的

双语语料库中训练双语命名实体之间的多特征的统

计对齐模型，然后利用统计对齐模型进行双语翻译

对的抽取。实验证明，他们的方法效果令人满意，然

而高质量的双语平行语料库不太容易获取。张永

臣[51利用词间关系矩阵法从特定领域非平行语料中

抽取双语词典。其中种子词的选择对抽取结果影响

较大，抽取出来的双语词典的质量不高。

ZhangL63在研究过程中发现，在中文网页中，如

果英文出现在括号中，那么周围的中文很可能是其

对应的翻译。她将出现在括号中的英文前面的中文

分为两种情况：一种是前面的中文出现在书名号或

者引号当中，例如，“东亚奇迹”(East Asia Mira—

cle)，《银行保密法》(Bank Secrecy Act)，r独立公

投J(independence referendum)；另一种是前面的中

文不出现在书名号或者引号中，如据考克斯新闻社

(Cox news service)。具有这样特征的中文网页是

一个获取大量双语翻译对的潜在来源。CaoE73在大

规模的中文网页上做了相应研究。他们训练一个音

译对齐判别模型用于音译对的抽取，然后训练一个

翻译判别模型用于翻译对的抽取。然而网页内容的

复杂性影响了音译判别模型的效果，例如博格斯

(Tom Burgis)，前面的中文往往只是英文中一个单

词的音译。确定用于音译对齐判别的中文和英文，

不仅烦琐而且容易出错。此外，日文名也不能用于

音译对齐判别。实验结果显示，他们抽取出来的音

译对和翻译对正确率较低，质量不能令人满意。

本文与Cao[7]的研究相似，希望能够在中文网

页中抽取双语翻译对。与Cao[7]的工作不同的是本

文采用统计判别模型Perceptron对候选翻译进行

训练和识别，其优点是可以有效地融合多种特征。

实验证明本文方法有效提高了双语翻译对抽取的正

确率。

3双语翻译对获取

3．1术语定义

本节开始将要使用的术语有：

候选行，是指中文网页中的一行中文，其中有英

文出现在括号中。

固定格式翻译对，是指在候选行中，当英文出现

在括号中时，其前面的中文出现在书名号或者引号

中的中英文翻译对。

候选翻译单元，是指候选行中抽取出来的不包

含非法翻译字符(如。，!等)的中文文字。

候选翻译对，是指从候选翻译单元生成的用于

翻译判别的中英文。

下面是一个简单的例子。在候选行“那就是他

要承担责任。这也正是丹尼尔·布东(Daniel Bou—

ton)”中，候选翻译单元是“这也正是丹尼尔·布东

(Daniel Bouton)”，可能产生的一个候选对是“布东

(Daniel Bouton)”。

3．2候选翻译对生成

从一个候选翻译单元中抽取正确的双语翻译

对，可以归结为中文边界划分问题。因为英文已经

出现在括号中，要找到正确的翻译对，只需在英文前

面的中文中划分出正确的边界，边界之内的中文就

认定为英文的翻译。为了找到正确的边界，我们使

用中文分词1二具对候选翻译单元的中文进行切分，

然后组合切分得到的词构成候选翻译对。例如，经

过切分后的候选翻译单元是“足球／教练／佐／夫

(Zolf)”，那么可以构成下面四个候选翻译对：
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夫 Zolf

佐夫Zolf

教练佐夫Zolf

足球教练佐夫Zolf

可以看出，一个候选翻译单元可以生成多个候

选翻译对。这样，我们就把中文边界划分问题转化

为从多个候选翻译对中选择正确的翻译对问题。由

于当前中文分词系统具有很高的精度，候选翻译对

中基本上会包含正确的翻译。然而，还是会存在切

分错误造成候选翻译对中不包含正确翻译的情况。

不使用分词工具来确定划分边界的问题，将留给下

一步研究工作。

3．3翻译判别模型

翻译判别模型是一个基于多特征的判别式模

型。设T是候选翻译对的集合。t。表示第i个候选

翻译对，其特征表示为^(t，)。t，的得分如公式(1)

所示：

K

Score(￡i)=≥：fk(￡，)×A^ (1)
再1

A。是厂。(￡，)对应的权值。K是总的特征个数。

翻译判别模型计算每个候选翻译对的得分，然后以

得分最高的候选翻译对作为翻译对抽取的结果。

3．4特征选择

我们先对候选翻译单元的中文部分进行分词、

词性标注和命名实体识别，然后选取了以下特征：

1．候选翻译共现频率

在生成候选翻译对时，我们将具有相同英文翻

译的中文放在一起统计。某候选翻译和英文的共现

频率越高，它越可能成为该英文的翻译。

2．候选翻译的长度

候选翻译的长度是指候选翻译包含的汉字个

数，长度过长或过短，其成为英文翻译的可能性就

越小。

3．是否是命名实体

如果某个英文是一个命名实体，那么候选翻译

中的命名实体就很可能成为其翻译。

4．是否包含“·”

在外国人名全称的翻译中，·号是姓和名的分

隔标志。如果候选翻译包含这个符号，该候选翻译

可能包含了外国人名的全称翻译。这个特征可保证

外国人名全称的翻译不会丢失。

5．候选翻译首词的词性

以名词、形容词等开头的候选翻译成为对应英

文翻译的可能性比以介词、连词等开头的候选翻

译大。

6．候选翻译前一个词的词性

在中文里面，尤其是中文网页中，对于特定的词

性而言，如介词、连词、助词等，其后面的中文成为相

应英文的翻译的概率较大。

7．候选翻译前一个词

在中文网页中，有些词语带有明显的暗示信息，

其后面的中文是对应的英文的翻译。比如“基地组

织高级指挥官利比(Abu Laith al—Libi)”，“财政部长

梅隆(Andrew Mellon)”，“已经与英国航空(British

Airlines)”，其中，“指挥官”、“部长”、“与”就带有很

好的暗示信息。

3．5模型训练

我们利用感知机来训练翻译判别模型。

对于频率特征，我们将其离散化，转换成二值特

征。将翻译实例出现的频率分为7个等级：等级1

是出现1至2次，等级2是出现3至5次，等级3是

出现6至8次，以此类推，最后等级7是出现18次

以上。这样，频率的特征函数如公式(2)所示。

，，、 f1 if z的频率等级是1 ，o、
^(z)={

⋯一’ 。。

(2)
。

10 else

对于长度特征，采用类似的离散化方法，将其转

换成二值特征。这样，整个模型使用的全是二值

特征。

由3．2节的叙述可以知道，一个候选翻译单元

会产生多个候选翻译对。由于我们将具有相同英文

的中文候选对放在一起统计，其产生的候选翻译对

的数目可能会很大。而在众多的候选翻译对中，只

有一个正确翻译对，因此训练数据是倾斜的，不利于

感知机的训练。为了克服训练数据倾斜问题，受

Reranking思想[8,93的启发，我们将训练过程看成一

个类似于重排序的过程。首先将具有相同英文的训

练实例划为一组。在每轮训练中，对于每组训练实

例，计算其中每个训练实例的得分，然后选出得分最

高的实例。如果得分最高的训练实例是正例(即正

确翻译对)，则继续进行下一组实例训练，不调整参

数；如果是负例，则调整权值参数。整个训练过程迭

代进行，直到满足收敛条件。训练过程如图1

所示。
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输入：训练实例集S(i⋯1·N)
输出：权值向量A

1．初始化权值砖一1(七=1，2⋯K)

2．for i=1 to N

3．计算第i组每个训练实例得分Seore(s州)

4．口一arg maxScore(而．J)
，

5．if盅．。是负例

设鼠，是正例

6．Arl2砧+可(A(s1．p)一^(是．g))点21，2⋯K 7=0．001

7．重复步骤2直至收敛

图1翻译判别模型训练

4翻译对抽取实验

4．1数据准备

实验使用的网页数据分为训练网页数据和测试

网页数据。训练网页数据来自《联合早报》、《欧洲时

报》、《华盛顿观察报》三个网站。测试网页数据分为

两部分。一部分和训练网页数据一样，来自于《联合

早报》网站。为了测试系统的性能，另一部分来自于

与训练网页数据来源不同的“星岛环球网”。表1显

示了实验的网页数据情况。

衰1实验网页数据

来 源 大小

《联合早报》《欧洲时报》
训练集 1．6 G

《华盛顿观察报》

《联合早报》 835 M

测试集

。星岛环球网” 858 M

4．2预处理

对于训练网页数据，首先抽取候选行，然后从

中获得固定格式翻译对，接着进行候选翻译单元

抽取。在生成候选翻译对前，我们使用ICTCLAS

对候选翻译单元的中文进行分词、词性标注和命

名实体识别。最后生成候选翻译对。表2列举了

一个实例，说明处理后的一个候选翻译对的各个

特征。

经过预处理，训练网页数据一共产生了99 082

个候选翻译对。对于测试网页数据，采用相同的预

处理方式。

表2 举例：当前翻译对是“受到卡特里娜飓风(Kat-

rina)”，对应的各个特征值。

特征模板 特征值 注 释

FQ-i(i⋯1·7) FQ-1=1 频率是1，频率等级是1
LEN i(i=1⋯7) LEN 5=1 长度是16，长度等级是5

NE NE一0 不是NE

DOT DOT一0 不包含·

FT—pos Fr Y=1 首词词性是v

PT—pos PT—P=1 前一词词性是P

PW word PW一在=1 前一个词是。在”

FQ_i：频率等级是i的特征值；LENj；长度等级是i的特征值；NE：

是否是命名实体的特征值#DOT：是否包含·的特征值IFT—pos：首

词词性是pos的特征值IPT—pos：前一词词性是pos的特征值；PW—

word：前一个词是word的特征值

4．3翻译判别模型训练和测试

将训练网页数据生成的候选翻译单元，按照

4：1的比例，构造翻译判别模型的训练实例集和开

发实例集。在训练实例集中，人工标注了29 953个

训练实例。按照图1所示的训练方法进行模型训

练。在每轮迭代训练之前，我们随机产生N组训练

实例的训练顺序，这样可以避免训练数据过拟合问

题。实验中，迭代过程的收敛条件是前后两次训练

的正确率小于阈值0．000 1。

开发实例集一共包含19 661个实例。由于在

训练过程中，每轮迭代时训练实例的顺序都不同，所

以每次训练产生的模型也不同。开发集就是用于从

训练得到的多个模型中选取最佳的训练模型。另

外，实验的目的是从中文网页中抽取双语翻译对。

对抽取出来的双语翻译对质量的评价客观上表现了

翻译判别模型的性能，所以实验中不使用测试实

例集。

表3说明了训练集和开发集的实例数据。表4

显示了翻译判别模型在开发集上使用不同特征的实

验结果。我们发现，在候选翻译识别中，首词词性特

征是一个重要的特征，去掉首词词性，正确率下降了

6．1个点。长度特征也起到了重要的作用。去掉长

度特征，正确率下降了4．1个点。接下来，去掉前一

个词的特征，正确率下降了3．2个点。去掉是否是

命名实体的特征带来了3个点的正确率下降。频率

特征起到了一定的作用，去掉该特征，带来了2．7个

点的正确率下降。前一个词词性的特征所起的作用

较小，去掉该特征使得正确率下降了1．5个点。最
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后，是否包含·的特征起到的作用最小，去掉该特征

正确率只下降了0．3个点。我们认为，该特征的主

要作用在于获取外国名字的全称翻译，在候选翻译

对方面的判别能力不如其他特征。

表3翻译判别模型数据集

实例数目(个)

训练集 29 953

开发集 19 661

表4不同特征下翻译判别模型实验结果

开发集正确率 开发集正确率
特征 特征

(％)． (％)

An 76．O A1l—DoT 75．7

All—FQ 73．3 A1l—FT 69．9

A1l—LEN 71．9 A11一PT 74．5

A11一NE 73．O All—PW 72．8

All表不所有特征，FQ袁不频翠特征，LEN表币长度特征，NE

表示是否是命名实体，DOT表示是否包含·，FT表示首词词性，PT

表示前一个词词性，Pw表示前一个词。

4．4翻译对抽取

利用上面训练得到的翻译判别模型，我们在测

试网页数据上进行了两组实验，测试抽取的翻译对

的正确率。

第一组实验的网页数据的来源和训练数据相

同，来自于《联合早报》网站。经过预处理，得到了

1 181个固定格式翻译对。经验证，准确率为

98．4％。使用翻译判别模型，我们从剩下候选翻译

对中抽取了5 118个翻译对。随机选择了600个翻

译对进行人工验证，实验结果如表5所示。

表5《联合早报》网站翻译对质量

翻译对正确率(％)

TOP 1 78．5

TOP 2 89．7

TOP 3 93．7

为了验证翻译判别模型的健壮性，在第二组实

验中，我们使用了与训练网页数据来源完全不同的

网页数据。该组实验的网页来自于“星岛环球网”。

预处理后，得到666个固定格式翻译对，经验证，准

确率为96．9％。使用翻译判别模型，我们从剩下的

候选翻译对中共抽取了4 267个翻译对。随机选择

600个翻译对进行人工验证，实验结果如表6所示。

表6“星岛环球网”网站翻译对质量

翻译对正确率(％)

ToP 1 79．8

TOP 2 86．7

TOP 3 89．7

表5和表6中，翻译对正确率是指从候选翻译

对中抽取出来的翻译对的正确率。TOPl是指每个

翻译对取得分最高的中文翻译作为翻译抽取结果。

TOP2和ToP3是指以得分最高的前两个和前三个

中文翻译作为翻译抽取结果。在表5中，TOPl的

翻译对正确率达到了78．5％。TOP3的翻译对正

确率达到了93．7％。在表6中，TOPl的翻译对正

确率达到79．8％，TOP3的翻译对正确率达到了

89．7％。翻译对的质量令人满意。两组不同的实验

表明，在不同来源的中文网页中，我们的方法可以抽

取高质量的双语翻译对。附录A是我们获取的双

语翻译对的一些实例。

另外，抽取的双语翻译词表的正确率是指加上

固定格式翻译对后总的翻译对的正确率。第一组实

验中，TOPl的总正确率为82．1％，TOP3的总正确

率为94．5％。第二组实验中，TOPl的总正确率是

82．1％，TOP3的总正确率是90．6％。

5翻译对后验证

从表5和表6可以看到，TOP3的翻译对正确

率比TOPl的正确率高出很多。这意味着，使用第

3节介绍的翻译判别模型从中文网页中抽取翻译

对，绝大部分的正确结果都在得分最高的前3个候

选翻译中。相对而言，TOPl的正确率比较低。那

么，对翻译判别模型抽取出来的候选翻译结果进行

验证，选出正确的结果，提高TOPl的正确率，会是

非常有意义的事情。本节介绍一种借助搜索引擎进

行后验证的方法，其思路来源于跨语言检索领域中

解决00V翻译问题的方法L2J。

我们使用第～组实验中随机选择的600个翻译

对作为初始抽取结果，其中每个英文包含得分最高

的3个中文翻译。后验证的过程就是利用搜索引擎

的返回结果，从这3个候选中文翻译中选择正确的

翻译。每个英文及其对应的3个中文翻译构成一

组，一共600组实验数据。验证过程如图2所示。

万方数据



108 中文信息学报 2008拒

输入：600组实验数据，每组包含英文及其3个中文候选翻译

输出：600组耍验数据．每组包含英文及其中文翻译

1．对于每组实验数据正一C』表示第J个候选翻译(i=1⋯600，J=1，2。3)
2． for J一1 to 3

3． 使用n．j和英文e构成查询词，交给搜索引擎，取返回的前100个结果

4． 统计c“在返回结果中的出现频率，“

5． S(。嘶)$coTe(Ci．，)+卢·户·正i f

6． I--arg maxS(“．j)，取q，i为英文e的中文翻译

图2后验证过程图

图2中，$core(c州)表示候选翻译C州在翻译判

别模型下的得分。岸是厂，的调整因子，目的是将

工．的值调整到合适的数量级。实验中取p一

0．001。p是厂。的加权系数，它的值使用类似于最

小错误率训练的方法进行调整。实验中口=0．4。

经过后验证，对这600个翻译对重新进行人工验证，

TOPl的翻译对正确率为81．7％。可见，后验证提

高了TOPl的正确率。

6未来工作展望

未来的工作可从以下三个方面开展：

1．在3．2节中，我们提到，从候选翻译单元中

抽取正确的翻译对，就是中文边界划分问题。本文

采用的方法是将英文前面的中文进行分词，然后逐

个组合，形成多个候选翻译对，再从候选翻译对中选

出正确的翻译对。然而，中文分词的错误，会造成候

选翻译对中不包含正确的候选翻译对。在实验使用

的开发集的候选翻译对有2 811组，其中有12组由

于分词错误造成没有包含正确的翻译对。研究中不

使用的中文分词边界划分的方法，将是下一步的

工作。

2．到目前为止，研究人员从中文网页中抽取双

语翻译对，获取中文网页资源的方法有两种：一是

在大规模的中文网页中去抽取双语翻译对，如Cao

的实验，他们使用的中文网页达到300G；另一种是

人工识别特定网站，然后下载相应网页。本次实验

处理的是英文出现在括号当中的中文网页，因此我

们人工地寻找具有这种特点的网站，然后下载网页。

研究自动识别具有这种特点的网站的有效方法，将

是很有意思的事情。

3．本文对利用搜索引擎进行后验证的方法进

行了初步尝试，实验证明，这种方法能够提高双语翻

译对抽取的正确率。但是后验证方法的效果还有待

改进。搜索引擎返回结果的处理，包括词频统计，去

重问题等，将对后验证方法效果产生重要的影响。

7 结论

本文提出了一种从中文网页中抽取双语翻译对

的有效方法。我们目前只处理有英文出现在括号中

的中文网页。首先，对中文网页进行预处理，然后对

候选翻译单元的中文进行分词、词性标注和命名实

体识别，最后得到候选翻译对。我们训练一个翻译

判别模型，并使用这个模型从候选翻译对中抽取翻

译对。实验结果表明，翻译判别模型对于不同来源

的中文网页是健壮的。抽取的翻译对正确率高，质

量令人满意。此外，我们还提出了利用搜索引擎进

行翻译对后验证的方法。经过后验证，抽取的翻译

对的正确率得到了进一步的提高。
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GB2312标准之后推出了扩展标准(GBK)和GB18030,但常规的应用软件只能处理2万多个汉字,即使普通人在使用电脑时都可能遇到一些生僻字无法处理,比

如人名、地名以及一些专用名词,而面对浩如烟海的中华古籍,2万余字的处理能力远远不够,长久以来一直让编纂辞书、整理古籍的专业人士扼腕痛惜.为

了让源远流长的华夏文明能够凭借先进的计算机技术发扬光大,我们研制了超大字库及其相关的应用技术,不仅彻底解决了大量汉字的编码、显示问题,还

经过长期积累,探索出超大字库录入的全新方法,并配备了排版、检索等工具.在中文信息处理方面为专业出版单位开拓了更为广阔的应用领域.近年来,该

成果已不仅成功应用于古籍、辞书的编排与印刷,而且在医疗保险、户籍管理和历史档案的检索等方面,建立起了高水信的应用系统.

5.期刊论文 李茹.王文晶.梁吉业.宋小香.刘海静.由丽萍.LI Ru.WANG Wen-jing.LIANG Ji-ye.SONG Xiao-xiang.

LIU Hai-jing.YOU Li-ping 基于汉语框架网的旅游信息问答系统设计 -中文信息学报2009,23(2)
    该文借助汉语框架网(Chinese FrameNet,简称CFN)在语义表达方面的独特优势,探讨用本体描述语言建立面向特定领域的汉语框架语义知识库,并且

以旅游交通领域中问答系统设计为例分析方法的有效性.方法中首先利用TREC分类与本体分类相结合的方式为查询问句分类,然后提出基于CFN的问句分析

策略,通过CFN语义分析得到问句中三元组:语义谓词、语义主体和语义客体,在问句分析的基础上从旅游本体知识库中对答案进行抽取并对答案处理,同时

用本体编辑工具Protégé编码,实验证实方法是有效的.

6.期刊论文 江敏.肖诗斌.王弘蔚.施水才.JIANG min.XIAO Shi-bin.WANG Hong-wei.SHI Shui-cai 一种改进的基

于《知网》的词语语义相似度计算 -中文信息学报2008,22(5)
    中科院刘群的基于<知网>的词语相似度计算是当前比较有代表性的计算词语相似度的方法之一.在测试中我们发现对一些存在对义或反义的词语与同

义、近义词语一样具有较高的相似度,一些明显相似的词反而相似度较低,如"美丽"与"贼眉鼠眼"的相似度为0.814 815,与"优雅"的相似度为0.788

360,"深红"与"粉红"的相似度仅为0.074 074,这将不利于进行词语的极性识别.基于文本情感色彩分析的需要,把词语相似度的取值范围规定为[-

1,+1],在刘群论文的基础上,进一步考虑了义原的深度信息,并利用<知网>义原间的反义、对义关系和义原的定义信息来计算词语的相似度.在词语极性识

别实验中,得到了较好的实验结果:P值为99.07%,R值为99.11%.

7.期刊论文 乐明.YUE Ming 汉语篇章修辞结构的标注研究 -中文信息学报2008,22(4)
    汉语篇章修辞结构标注项目CJPL采用大陆主要媒体的财经评论文章为语料,依据修辞结构理论(Rhetorical Structure Theory,RST),定义了以标点符

号为边界的篇章修辞分析基本单元和47种区分核心性单元的汉语修辞关系集,并草拟了近60页的篇章结构标注工作守则.这一工作目前完成了对97篇财经

评论文章的修辞结构标注,在较大规模数据的基础上检验了修辞结构理论及其形式化方法在汉语篇章分析中的可移用性.树库所带有的修辞关系信息以及

三类篇章提示标记的篇章用法特征,可以为篇章层级的中文信息处理提供一些浅层语言形式标记的数据.

8.期刊论文 冯元勇.孙乐.李文波.张大鲲.FENG Yuan-yong.SUN Le.LI Wen-bo.ZHANG Da-kun 基于单字提示特征的

中文命名实体识别快速算法 -中文信息学报2008,22(1)
    近年来条件随机场(CRF)模型在自然语言处理中的应用越来越广泛.标准的线性链(Linear-chain)模型一般采用L-BFGS参数估计方法,收敛速度慢.本

文在分析模型复杂度的基础上提出了一种改进的快速CRF算法.该算法通过引入小规模单字特征降低特征的规模,并通过在推理过程中引入任务相关的人工

知识压缩Viterbi和Baum-Welch格搜索空间,提高了训练的速度.在中文863命名实体识别评测语料和SIGHAN06语料集上进行的实验表明,该算法在不影响中

文命名实体识别精度的同时,有效地降低了模型的训练代价.

9.期刊论文 冯元勇.孙乐.董静.李文波.FENG Yuan-yong.SUN Le.DONG Jing.LI Wen-bo 基于分类信心重排序的中

文共指消解研究 -中文信息学报2007,21(6)
    共指消解是自然语言处理的核心问题之一.本文针对分步消解中分类器全局信息的不足,依据分类信心对全体提及配对进行排序,优先根据可靠的分类

结果对提及进行聚集或分离.实验表明,该算法在多个学习框架下显著地改善了系统的整体性能.

10.期刊论文 董静.孙乐.冯元勇.黄瑞红.DONG Jing.SUN Le.FENG Yuan-yong.HUANG Rui-hong 中文实体关系抽取

中的特征选择研究 -中文信息学报2007,21(4)
    命名实体关系抽取是信息抽取研究领域中的重要研究课题之一.通过分析,本文提出将中文实体关系划分为:包含实体关系与非包含实体关系.针对同

一种句法特征在识别它们时性能的明显差异,本文对这两种关系采用了不同的句法特征集,并提出了一些适合各自特点的新的句法特征.在CRF模型框架下

,以ACE2007的语料作为实验数据,结果表明本文的划分方法和新特征有效的提高了汉语实体关系抽取任务的性能.
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